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SUMMARY:

Areas of specialization and proficiency (listed alphabetically): Arts; Community Services; Construction; Corporate, Business and Criminal Law; Education; Environmental Protection; Finance; Health Care; Insurance; Literary; Management and Control Systems; Marketing; Oil and Gas, Psychology; Psychiatry; Public Relations; Real Estate; Tourism and Travel


Interpreting and translation experience highlights
*Simultaneous interpretation at numerous international events, including 1980 Olympics in Moscow; Moscow Film Festivals 1978 through 1988; International Academy for Leadership in Business and Administration Torch Award Ceremony in Birmingham, Alabama - September 1995; People to People International Worldwide Conference in Newport, California - August 1996; AWID Annual Conference in Guadalajara, Mexico - October 2002; series of international seminars and conferences at the Open Society Institute, CDC; GE seminar on management and control for RAO UES (with the participation of GE CEO Mr. Jeff Immelt); Parliamentarians for Global Action Consultative Assembly for the International Criminal Court and the Rule of Law (at the UN, New York) – 2003; Transatlantic Summit on AIDS, New York - October 2003 and January 2204; New York Film Festival - October 2003; Open Society Institute – February 2004; Kaiser Family Foundation – March 2004; National Tuberculosis Curriculum Consortium in San Diego, CA – 2005; UBS Road Show, New York and Boston – 2005 and 2006; Channel One Russia Worldwide (C1RW), New York, - December 2005; Round Table “Health Crisis in Turkmenistan”, Washington, D.C., USAID, OSI, - January 2006: UNGASS “Stop AIDS”- May 2006, New York.
(Interpreter for His Excellency, Former Prime-Minister of Russian Federation Viktor Chernomyrdin, His Excellency Former Prime Minister of Russian Federation, the Presidential Plenipotentiary to the Volga Region Sergei Kirienko (at the Davos Forum in New York), Former US Ambassador to the United Nations Dr. Jean Kirkpatrick), other dignitaries.
*Simultaneous, consecutive and escort interpretation at business meetings, negotiations, presentations, telephone conferences (general business terminology) for such companies and agencies, as AIG Life Insurance, Blue Cross and Blue Shield of Michigan, Empire Blue Cross and Blue Shield of New York, Fordham University School of Law, General Electric, Graduate School of International Business of the Academy of the National Economy of the Government of Russia, Guardian Life Insurance, Insurance Information Institute, Moscow City Council Department of Transportation, Moscow City Council, Mutual Life Insurance Company of New York, Open Society Institute, U.S. State Department, St. Petersburg City Council, United Nations, USAID, UNESCO, UNAIDS, TPAA, New York Department of Education, New York State Office of the Attorney General.
*Consecutive interpretation at medical and therapy sessions (for Dr. Anne Linden, NLP Institute, at Lutheran Medical Center in New York, New York Hospital for Special Surgeries, New York Presbyterian Hospital, Cornell Medical Center in New York, St. Vincent Hospital in New York, NYU Hospital, daily over the phone interpreting for Pacific Interpreters, Inc.), court depositions, trials, school meetings, PTA meetings.
*Translation of medical forms, notices, discharge instructions, surveys, educational literature and pamphlets for patients and general community, materials for social workers and medical staff; Compendium for Health and Social Workers in the FSU (for Open Society Institute, 2003, over 80,000 words); translation of series of documents on privacy and patient’s rights under Health Insurance Portability and Accountability Act of 1996 for Departments of Health and Human Services in such states, as New York, Washington, Massachusetts, Illinois; research and patient literature for New York University Medical School, Center for Immigrant Health in New York, a number of hospitals in New York, CDC in Atlanta, GA (eco epidemiology, vaccines, etc), series of articles on clinical and drug research. Recent publication: series of articles about S. Parajanov, Armenian Review, 2001/2, Volumes 47/48, bio-terrorism brochures for North Dakota Department of Health. 2005 – Open Society Institute and Initiative for Policy Dialogue publications on oil and budget transparency. Translation of forms, letters, notices, program descriptions, report cards, etc. for School Districts and Boards of Education throughout the country. Annual translation productivity exceeds 600,000 words.
*Expertise in teaching and training, including teaching the Russian language and training in consecutive and over the phone medical interpreting at major NYC hospitals (training bilingual medical staff and volunteers); developing syllabus (including trainer’s manual, training handbook, scripted dialogues and role plays, evaluation tests, 56-page general medical English/Russian glossary).  Currently, teaching the English/Russian course in Medical Consecutive Interpreting at the NYU School of Continuing Education and Professional Studies.  
*Localization experience: Open Society Institute Website (Budapest Open Access Initiative), www.beehive.org, www. rennert.com

*Transcription experience: various transcripts for courts, law offices,   entertainment industry, New York State Attorney General’s Office.




Employment:
1998 – present: Freelance interpreter/translator; language and interpreting skills coach. Among current clients: U.S. major translation and language services agencies, private corporations, law firms, Open Society Institute, Kaiser Family Foundation
1993 – 1999: International Finance and Economic Partnership Institute (affiliate of People to People International), New York. Executive Assistant to President / Interpreter and Translator, Event Planner
1990 – 1993: Times Technology Transfer, San Diego, California
Interpreter and Translator
1988 – 1990: Academy of Pedagogical Sciences, Moscow, USSR 



Education: 
- Duke University, Slavic Languages Studies, Summer Institute
- Ph.D. in Education from the USSR Academy of Sciences
- Master’s Degree in Journalism from Moscow State University
- Master’s Degree from Teachers Training Institute, Tbilisi, Georgia


Memberships:
American Translators Association, active, certified
PROZ.com, Platinum
People to People International

New York Medical Interpreters Association 



Equipment/ Software: 
MS Office XP, Fax, Modem, Scanner, E-mail, SDLX translation memory software 
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